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דמיוּן הארץ הישנה בשני ספרי מתכונים הונגריים בישראל

אילנה רוזן, אוניברסיטת בן גוריון בנגב

כמה ארוך או רחוק וכמה חזק יכול להיות זיכרון "הארץ הישנה" בקרב ישראלים יוצאי 
שמעולם  דורות  יכולים  מידה  באיזו  להנחילו?  אפשר  דורות  לכמה  שונות?  ארצות 
לא חיו באותה ארץ להכיל את תודעתה, שפתה, נופיה, צבעיה וטעמיה? במאמר זה 
אעסוק בשאלות אלה ואחרות דרך קריאה השוואתית בשני ספרי מתכונים הונגריים 
בעברית, היחידים שנדפסו בהוצאות ישראליות ידועות ומקצועיות, ואשר ראו אור 
1987 ו-2009. הראשון שבהם הוא מעשה ידיו של איש התקשורת  בישראל בשנים 
והפוליטיקאי יוסף טומי לפיד )בשיתוף רות סירקיס( והשני הוא ספרו של עופר ורדי, 

בעל הוצאת לאנצ'בוקס לספרי מתכונים ופנאי.1 

בשנות  בישראל  שהיה  כפי  המונים,  והגירת  אומה  בינו  בתהליכי  הנתונות  בחברות 
החמישים והששים של המאה העשרים, כאשר ממסדי הקליטה, ההתיישבות, החינוך 
ובו- מירכאות,  בלי  או  עם  הילידי,  ורצוי  העתיק  המשותף,  את  הדגישו  והתרבות 
השונות  הגולות  ומנהגי  מסורות  את  לשכוח  ארצה  בעולים/מהגרים  האיצו  זמנית 
 שעזבו, התשובות לשאלות שהצבתי בפתיחת מאמרי נוטות אל השלילי והזלזלני.2 
כגון  מתהליכים  המושפעות  בחברות  כבר  כעת  יותר,  מאוחרים  בעשורים  אך 
גלובליזציה, רב- וטרנס-תרבותיות, כפי שקורה בישראל העכשווית, מגמות ההאחדה 
הללו נחלשו זה מכבר. אדרבא, בהווה ישנה בישראל כבמקומות אחרים חזרה רבתי 
לזהויות קבוצתיות או עדתיות פרטניות, לשימור או לעירור ואף ליצירה מחדש של 

מורשות העבר של הקבוצות והעדות הללו. 

1. יוסף טומי לפיד, פפריקה: ככה מבשלים ההונגרים )רמת גן: רות סירקיס מוציאים לאור בע"מ, 1987(; עופר ורדי, 
גולאש לגולש: מטעמי המטבח ההונגרי )תל אביב: לאנצ'בוקס, 2009(. לצד שני הספרים, הללו ניתן למנות גם את 
ספרה של חיה וילדה אלבום, הספר של אמא – מתכונים וזיכרונות: מטעמים בסגנון הונגרי )ללא ציון מקום: ספר 
לכל / זימזון, 2001(. אך זהו ספר-חוברת בהוצאה צנועה ומוגבלת, שנועד להנצחה אישית ומשפחתית יותר מאשר 
 להעמיד תמונה תרבותית רחבה כמו זו שמוצגת בספריהם של לפיד ו-ורדי, וכיום הוא גם קשה להשגה. משום כך 

לא אוכל להתייחס לספר זה במאמרי.

;)2004 עובד,  עם  אביב:  )תל  ילידים  מתיישבים  מהגרים  קימרלינג,  ברוך  ר':  ישראלי  במחקר  אלה  תהליכים  על   .2
Nir Avieli, Food and Power: A Culinary Ethnography of Israel (Oakland, CA: U of 
California P, 2018); Yael Raviv, Falafel Nation: Cuisine and the Making of National Identity 
in Israel (Lincoln NEB and London: U of Nebraska P, 2015). :' למחקרי בינוי-אומה בינלאומיים ר 
Stephen Castles, “Migration Community Formation under Conditions of Globalization,” 
International Migration Review IMR, 36, 4 (2002), 1143-1168; Andreas Wimmer and Nina 
Glick Schiller, “Methodological Nationalism and Beyond: Nation-State Building, 

Migration and the Social Sciences,” Global Networks 24, 2 (2002), 301-334.
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של  ובשירה  בפרוזה  הספרותית  ליצירה  האחרונות  בשנים  שייחדתי  מאמרים  בשני 
יוצרים ישראלים בני דור וחצי ודור שני ליוצאי הונגריה שברוב המקרים היו ניצולי 
יהודית  הופמן,  יואל  ברזילי,  יעקב  דוגמת  והיוצרות,  היוצרים  כי  הראיתי  שואה, 
ואחרים/ות חיים  ג.  אסתי  נאמן,  יעל  נייגר-פליישמן,  מרים  משעול,  אגי   רותם, 
עוסקים/ות בכתיבתם/ות בתולדות משפחותיהם/ן בהונגריה ובסיום הטרגי של חייהן 
שם וגם בקשיי התחלת חייהן של המשפחות הללו בארץ. אך ככל שמדובר בזיכרונות 
הוריהם/ן שפת  בהונגרית,  חלקית  ולו  בשליטה  הכרוכים  וטקסטואליים   מילוליים 
של הכותבים/ות, האחיזה של רוב הכותבים והכותבות הללו במורשת הארץ הישנה 
חלקית מאוד.3 לכן אפשר להניח שכאשר בדור השלישי עסקינן נמצא עוד פחות ידע 

וידיעה על המורשת הישנה של ההורים והסבים. 

אכן, משיחות שערכתי בתקופת העבודה על המאמר הנוכחי בקרב מכריי ומכרותיי 
בני ובנות התפוצה ההונגרית, הנמצאים/ות בשנות העשרים עד הארבעים לחייהם/ן, 
עלה כי הם/ן עשויים/ות לזהות דיבור בהונגרית אם גם לא ממש להבין את המדובר. 
הדורות  מפי  לבוש ששמעו  וחלקי  בית  חפצי  זוכרים/ות שמות של מאכלים,  הם/ן 
דקלומים  ביטויים,  חלקי  ולו  זוכרים/ות  חלקם/ן  במשפחותיהם/ן.   הקודמים 
או גידופים ששמעו מפי זקניהם/ן. הם/ן עשויים/ות להתרפק על מאכל מסוים, כמו 
קינוח העשוי מביצים מוקצפות, חלב,  Madártej(, שהוא  )מָדַרְטֵיי,  ציפורים  חלב 
קמח, סוכר ותמצית וניל; או אולי דווקא להסתייג מחלקלקותו או ממרקמו. אך מעבר 
לכך, בני ובנות הדור הזה כבר מנותקים/ות למדי מן המורשת ההונגרית ומזיכרון החיים 
ההונגריים שהיו למשפחותיהם/ן עד מחצית המאה העשרים והשואה. כמובן, אנשים 
ונשים צעירים/ות אלה עשויים להתפעל מאתרי תרבות ובילוי עכשוויים שנהנו מהם 
בביקורם/ן האחרון בבודפשט בירת הונגריה, אך הרשמים והזיכרונות הללו יתקשרו 
לחלוטין  אחרים  ולעניינים  לזמנים  בתודעתם/ן 
ואימהותיהם  מאלה של קורותיהם/ן של אבותיהם 

בהונגריה עד שעזבו משם.
 

קינוח "חלב ציפורים" הונגרי ) Pixabay – מאגר תמונות 
לשימוש חופשי(

מאגן  )עורכת(,  סלאי  אנה  בתוך:  בישראל,"  הונגריה  ליוצאי  שני  ודור  דור-וחצי  בני  של  "הסיפורת  רוזן,  אילנה   .3
הקרפטים ועד היום התיכון: קובץ מאמרים על דוברי הונגרית בישראל 

אילנה רוזן, "שירתם של משוררים ישראלים בני דור וחצי ודור שני ליוצאי הונגריה," בתוך: גיא מירון, שלמה שפיצר 
ואנה סלאי )עורכים(, תמיד הונגרים: יהודי הונגריה בתמורות העת החדשה )רמת גן: הוצאת אוניברסיטת בר אילן, 

.189-165 ,)2021
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על רקע ההבנה של תהליך ההתרחקות הבלתי נמנע של צאצאיהם של יוצאי הונגריה 
ממורשת הוריהם/ן )כפי שקורה בדורות האחרונים גם בקרב יוצאי גלויות ותפוצות 
אחרות של ישראלים/ות וגם בקרב בני ובנות מהגרים במדינות הגירה אחרות(, מפתיע 
ומחמם לב, למי שעוד אכפת לו או לה, לגלות ספר בישול הונגרי בעברית מן השנים 
האחרונות. הספר, גולאש לגולש – מטעמי המטבח ההונגרי, נערך ברוב השקעה וטוב 
טעם בידי עופר ורדי, יליד 1973 ונכד ליוצאי הונגריה שהגיעו לישראל, לבאר שבע, 
בשנת 1957. כעשור לאחר הגעת סביו של עופר, ארתור ורוז'י, ובנם יוסי, נשא יוסי 
לאישה את רבקה וייס, בת ליוצאי הונגריה שחיו במושב דרומי, והם הולידו את עופר 
ואת אחיו הצעיר ממנו. לפי התמונות שמלוות את המתכונים בספרו של ורדי, נראה 
כי המשפחה  המורחבת בת שלושת הדורות הרבתה בהתכנסויות משפחתיות שבהן 
נהנו כולם ממטעמי סבתא רוז'י הבאר שבעית, נַנַה בפי עופר, ופה ושם גם ממטבחה 

של סבתא אילקֶה'לֶה המושבניקית. 

לאחר פטירת סבתו רוז'י, בשנת 2001, מצא ורדי במרפסת ביתה את מחברת המתכונים 
לספר  המַחברת  את  להפוך  והחליט  הונגרית,  הכתובה  שלה,  והמרובבת  המרופטת 
מקוונים  עיתונות  במדורי  סבתו  ממתכוני  אחדים  הציג  תחילה  בעברית.  מתכונים 
ובהמשך, כאמור, הוציא לאור ספר מתכונים שלם. הספר מתבסס, בין השאר, גם על 
תחקירים שערך ורדי במהלך שנה של שהות בהונגריה לשם איסוף מידע קולינארי 
י, שאותו חוזר ורדי ומאזכר  יקְלוֹשִׁ ותרבותי מפי שפים מקומיים ובעיקר השף פיטר שִׁ
לאורך ספרו. הספר עשוי בצורת קופסת כרטיסים בגודל A 5, כמו מחברות בית ספר 
של פעם, ומכיל תשעים כרטיסים. מצדו האחד של כל כרטיס או דף בספר מופיע 
סיפור רקע על התבשיל. הסיפור יכול 
של  פיקנטיות  לפרשיות  עד   להגיע 
בית המלוכה ההבסבורגי, או, להבדיל, 
של  הרגליים  מסעותיה  את  לתאר 
בבאר  דל"ת  משכונה  ננה  רוז'י  סבתא 
סליה  עם  ובחזרה  העירוני  לשוק  שבע 
המלאים כל טוב. ואילו בצד השני של 
של  המעוצב  תצלומו  נמצא  הכרטיס 
התבשיל. ספרו של ורדי מרשים וייחודי 
מאיכויותיו  החל  ובצורתו,  בתכניו 
הגרפיות, עבוֹר דרך עושר המידע על תרבות הארץ הישנה של סביו, כולל מלכיה, 
אציליה, סופריה, בשלניה ואופיה, וכלה בהתאמות למטבח היהודי והישראלי שערך 

המחבר למתכונים הונגריים שהוסיף לאלה שבמחברת של סבתו. 

ספרי המתכונים ההונגריים של עופר ורדי ושל 
 יוסף טומי לפיד )מתוך אתרי ההוצאות לאור 

של שני הספרים(
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לעמוד  לפחות  או  להתחרות  ורדי  יכול  כשלעצמו  שלו  התרבותי  הכיסוי  מבחינת 
בגאווה לצידו של מחבר ספר המתכונים ההונגריים הישראלי שקדם לספרו, הלא הוא 
ל(, עיתונאי, סופר, שר לשעבר, פוליטיקאי  יוסף טומי לפיד )במקור טומיסלאב לֵמְפֵּ
 Novi( ודמות צבעונית ולעתים פרובוקטיבית. לפיד נולד בשנת 1931 בעיר נוֹבִי סַאד
Sad( שבסרביה העכשווית ושהשתייכה אז, בין שתי מלחמות העולם, ליוגוסלביה, 
וקודם לכן להונגריה, שם נקראה העיר אוּיְוִידִיק )Újvidék(, והלך לעולמו בישראל 
בשנת 2008. ספרו של לפיד, פפריקה – ככה מבשלים ההונגרים, הופיע בשנת 1987 
בהוצאת ר. סירקיס והוא נערך והותאם לקהל קוראים ישראלי על ידי רות סירקיס, 
שותפתו של לפיד לכתיבת הספר ובעלת ההוצאה. גם ספרו של לפיד נאה למראה, 
למרות שהוא שייך לעידן פחות גרפי ועיצובי מזה של ספרו של ורדי, והוא מתהדר, 
בין השאר, באיורים הומוריסטיים בשחור-לבן מעשה ידיו של הגרפיקאי גיל אלקבץ. 
גם בספרו של לפיד ישנם סיפורים אישיים, משפחתיים ועדתיים או מקומיים, אם גם 

בכמות פחותה מזו שבספרו של ורדי. 

לעניין ערכם של ספרי מתכונים וכתובים אחרים על מזון ואכילה כיצירה תרבותית, 
זימל  גאורג  יהודי  ממוצא  הגרמני  הסוציולוג  הצביע  שנה  ממאה  למעלה  לפני  כבר 
במאמרו "הסוציולוגיה של הארוחה" על חשיבותו של מזון ומנהגיו כאזור קשר בין 
היסטוריה, מסורת או מסורות ותרבות וכן בין יחידים וקהילותיהם. גם האנתרופולוג 
 התרבותי קלוד לוי-סטרוס עמד על חשיבותו של מעמד הסעודה בחברות קדומות 
או מסורתיות, ובכמה מקרים הוא גם הראה המשכיות באופני התפיסה של הסעודה 
עמדו  הזה,  היום  עצם  עד  יותר,  מאוחרים/ות  וחוקרות  חוקרים  להווה.  העבר   בין 
ועומדים/ות על חשיבות הארוחה והמזון כזירה של התרחשויות, יחסי גומלין ויחסי 
כוחות בחברות מסוגים שונים. בין אלה יש למנות את יעל רביב וניר אביאלי שנזכרו 
בסקירה שלעיל על תהליכי בינוי אומה במיקוד במזון, וכן את עידית פינטל גינסברג 
המאה  ישראל.4  קהילות  של  עם  בסיפורי  אוכל  ייצוגי  על  והחמין  המלאך  וספרה 
שהסתיימה לא מזמן ושהייתה רצופה באירועים הרי גורל הולידה כתיבה וסיפור על 
חייהם של רבים בצל האירועים הללו בקישור למזון ולמנהגיו, החל מיומנים המתארים 

)חיפה  קראוס(  מרים  )תר'  נוספים  ומאמרים  חברה  תיתכן  כיצד  הארוחה",  של  "הסוציולוגיה  זימל,  גיאורג    .4
לוי סטרוס, "אנתרופולוגיה קולינרית"  2012(, 210-204; קלוד  והקיבוץ המאוחד,  ותל אביב: אוניברסיטת חיפה 
עידית   ;373-348  ,)2015 נמרוד,  אביב:  )תל  ראובני(  יותם  )תר'  נימוסי השולחן  מוצא  המיתוסים",  של  ו-הלקח 
פינטל-גינסברג, המלאך והחמין: ייצוגי אוכל בסיפורי-עם )חיפה, פרדס, 2016(. ר' גם: רוחמה וייס, אוכלים לדעת 
– תפקידן התרבותי של הסעודות בספרות חז"ל )תל אביב: הקיבוץ המאוחד, 2010(; דפנה הירש, "אוכל, קדימה 
גן:  )רמת  הישראלי  התיאבון  על   – אוכלת  ארץ  צבן,  יחיל   ;89-107  ,)2018 )חורף   50 וביקורת  תיאוריה  אוכל", 
עלימור, 2016(. בהקשר הנוכחי יש מקום לציין גם את ספריהם המקיפים והעשירים של עיתונאי המזון נתן דונביץ' 
ודליה למדני. ר': נתן דונביץ', מקיוסק גזוז עד מסעדת שף – מאה שנות אוכל בתל אביב )תל אביב: אחוזת בית, 

2012(; דליה למדני, מסע מסביב לשולחן )תל אביב: עולם חדש, 2018(. 



- 192 -

שימוש מדוד במזון בזמני מחסור וכלה בגסגטרוגרפיה, כלומר ספרי מתכונים בעיבוד 
אישי הן של שפים ועיתונאֵי אוכל הן של אנשים ונשים פשוטים/ות עם ובלי מירכאות, 
כמו סבתא רוז'י ננה של עופר ורדי. כאלה הם גם שני ספרי המתכונים שכאן, שנוסף 
גם  הם  פחות מכך  ולא  עדתיים  או  וקהילתיים  גם משפחתיים  הם  אישיים  להיותם 
מוצרים מסחריים שיוצריהם בקשו הן להפיק מהם רווחים שונים הן למצוא ולהציע 

באמצעותם נחמה על האובדן שחוו הם ואחרים כמותם בשואה. 

ספרי המתכונים של ורדי ושל לפיד, כמו ספרי מתכונים רבים אחרים, בנויים במתכונת 
של ארוחה משפחתית חגיגית. כלומר, הם מובילים למן מתַאבנים או מנות ראשונות 
קטניות  דגנים,  של  ותוספות  בשר  תבשיל  שכוללות  מנות  דרך  עבור  מרקים,  או 
וירקות מבושלים, עבור דרך מנות צמחיות או חלביות ולבסוף מנות אחרונות, מאפים 
הקשורים  למאכלים  שמוקדש  שלם  פרק  ספרו  בסיום  מביא  ורדי  בנוסף,  וכדומה. 
לחגים יהודיים, אך לאו דווקא במובן המסורתי או השגרתי המוכר לנו. למשל, לכבוד 
חג חנוכה, ורדי מציע לא לביבות תפוחי אדמה וביצים )לאַטקעס( אלא מאפה שמרים 
הוא  שאותו  הלהבה(,  מתוך  או  לוהב,  )מילולית:  לַאנְגוֹשׁ  בהונגרית  ששמו  מטוגן 
מכנה מעין פיתה או מלאווח הונגריים )76(. ורדי מסיים את פרק החגים והאירועים 
החגיגיים בספרו באזכור עוגות יום ההולדת שנהגה סבתו רוז'י ננה להכין לו ולאחיו. 
עבורו זוהי גם הזדמנות להזכיר ו"להשמיע" את דיבורה המיוחד, העילג והמשעשע 
של סבתו, כגון "לָבָן עוּגָה", הלא היא עוגת השקדים שנהגה להכין לבקשתו לכבוד 

יום הולדתו )90(. 
 

מעניין לציין ששני המחברים של ספרי המתכונים 
ההונגריים, לפיד ו-ורדי, כמעט שאינם  מייחדים 
משמעותיות  נשיות  לדמויות  בספריהם  מקום 
למעט  ההונגרי,  הבישול  בעולם  או  בחייהם 
ורדי,  של  בספרו  ננה  רוז'י  סבתא  של  דמותה 
 למרות שבסביבות ביתיות ובהקשרים מסורתיים, 
מן הסתם, נשים היו אלה שקיימו והמשיכו ופתחו 
בספרו  כך,  על  נוסף  הזה.  הבישול  עולם   את 
של לפיד, ישנם תיאורים כגון: "כל עקרת בית שמכבדת את עצמה", או "זוהי בדיוק 
המנה שאיש השב הביתה ביום חורף קר יצפה מאשתו להגיש לו" )לפיד וסירקיס, 16, 
43, 53, 54 ,94 ,99, 99, 102 ועוד(. בכך מתקרבים או מכוונים שני מחברי הספרים, 
למרות מרחק השנים והתרבויות שביניהם, לדימוי "הגבר במטבח" כפי שזה מתואר, 
למשל במחקרה של ג'סמין נויהאוס על הגבר האמריקני המודרני. מסתבר שהן הגבר 

לַאנְגוֹשׁ ) Pixabay – מאגר תמונות 
לשימוש חופשי(



- 193 -

בטווח  הונגריה  יוצא  הוא  הנוכחי  )שבמקרה  הישראלי  דמותו  בן  הן  הזה  האמריקני 
גילים נרחב( אינו מכין תבשילי יום-יום, אך לעתים הוא רוקח מאכלי גורמה חגיגיים, 

לאירועים מיוחדים ולאורחים, וכמובן שהוא לעולם אינו מנקה את המטבח.5 

כנהוג בספרי מתכונים הונגריים, כמו גם בתכנים קולינאריים מקוונים שמתבססים 
עיר  כמו  למקום  משויך  מתכון  או  מאכל  פעם  לא  אליהם,  מתקשרים  או   עליהם 
או כפר, מחוז או חבל ארץ, נהר, או לדמות מיוחדת. משום כך יש חשיבות לשאלה 
שכאן,  המתכונים  ספרי  משני  נעדרים  דווקא  או  מודגשים  מופיעים,  מקומות  אלו 
הגעגועים  מפות  את  משרטטים  הם  הללו  הפערים  או  ההדגשות   שבאמצעות 
של מחַבריהם ושל משפחותיהם לארצם הישנה. מתוך הבנה כי ספרי מתכונים לעולם 
ויצירות  תרבותיים  תוצרים  גם  הם  אלא  מאכלים  להכנת  הדרכה  רשימות  רק  אינם 
משמרות תרבויות משפחתיות וקהילתיות, כפי שהראו חוקרים עכשוויים כגון ג'נט 
לַה,6 אעבור כעת לניתוח תרבותי והשוואתי של שני הספרים. בעיקר  אַבָּ וקֵן  מישל 
אגע בשאלות הבאות: אלו מקומות נזכרים ומונכחים בשני ספרי המתכונים שבמאמר 
זה? ומתוך שכך: איזו או מהי ההונגריה המדומיינת – במונחיו של בנדיקט אנדרסון 
7 – בכל אחד משני הספרים? אלו תקופות ואירועים 

בספרו פורץ הדרך משנת 1983 
בלבד?  בחטף  בהם  נזכרים  או  מוצנעים  ופרשיות  זמנים  ואלו  בספרים   מודגשים 
לאור  וכן,  ישראלים?  ואף  בכלל,  אם  במובהק,  יהודים  הם  הספרים  מן  חלקים  אלו 
אתרי  גם  הללו  המתכונים  ספרי  שני  מהווים  מובנים  באלו  הזה,  הממצאים  מכלול 

זיכרון וגעגועים רב חושיים, אישיים, משפחתיים וקהילתיים? 

בספרו של לפיד, המקום המדומיין של רבים מהמתכונים כולל שמותיהם והסבריהם 
בקונפיגורציות  שהתקיימה,  הגדולה  הונגריה  הוא  אותם  שמלווים  הסיפורים  ומעט 
השנים  וחמישים  כמאתיים  במשך  האוסטרו-הונגרית,  הממלכה  מן  וכחלק  שונות 
בתוקף  המלחמה,  ובעקבות  אחרי  כידוע,  הראשונה.  העולם  למלחמת   שקדמו 

 Jessamyn Neuhaus, Manly Meals and Mom's Home Cooking: Cookbooks and  .5
 Rafia Zafar, :ר' גם .Gender in Modern America (Baltimore, MD: Johns Hopkins UP, 2003(
 “The Signifying Dish: Autobiography and History in Two Black Women’s Cookbooks,”

.Feminist Studies 25, 2 (1999), 449-469

  .6
 Food Service Technology 1, 1 (2001), 13-23; Ken Abala, “Cookbooks as Historical
 Documents,” in: Jeffrey M. Pilcher, ed. The Oxford Handbook for Food History (Oxford

.and New York: Oxford Handbooks Online, 2012), 227-240

גם:  ר'   .)2022 הפתוחה,  האוניברסיטה  למדא,  )רעננה:  דאור(  דן  )תר'  מדומיינות  קהיליות  אנדרסון,  בנדיקט   .7
Anita Manur, “Culinary Nostalgia: Authenticity, Nationalism and Diaspora,” Multi-

 Ethnic Literature of the Unites States MELUS 32, 4 (2007), 11- 31; Anita Manur,  Culinary

Janet Mitchell, “Cookbooks as a Social and Historical Document: A Scottish Case Study,” 

Fictions (Philadelphia, PA: Temple University Press, 2010).
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הסכמי טריאנון של שנת 1920, איבדה הונגריה כשני שלישים משטחיה ומאוכלוסיה, 
כולל קהילות יהודיות רבות. לפיד מחייה בספרו את העבר המונרכי של ארץ הולדתו 
על  או  הגדולה,  העיר  בבודפשט,  ביקוריו  על  או  אוּיוִידִיק,  עירו,  על  סיפורים  דרך 
ל ברחבי הממלכה או היבשת.  ילָא מאיר לֵמְפֵּ נסיעות העסקים של אביו עורך הדין בֵּ
לפיכך, שמותיהם של רבים מהמתכונים מאזכרים את גדוֹלוּתה של הארץ שקוּצצה 
הדמוגרפי  הגיוון  כולל  ג'(,  קכ"ב,  תהילים  יחדיו",  לה  )להבדיל מ"שחוברה  באבחה 
מאזכרים  כן  כמו  הראשונה.  העולם  מלחמת  עד  בה  ששררו  התרבותי  והעושר 
המתכונים שבספרו של לפיד את הריבוד החברתי והמעמדי של הונגריה בימי גדולתה 
וגדולותה, שהקיף למן דמויות מלוכה, עבור דרך אנשי אצולה ואריסטוקרטיה, עבור 
דרך בני מיעוטים שונים, כמו סרבים, רומנים וצוענים, וכלה בפשוטי עם ובדמויות 
שוליים. באופן מעניין לפיד כמעט שאינו מזכיר יהודים הונגרים, ככל הנראה מפני 
שאלה נחשבו בעיניו )וברוח העידן של ילדותו בהונגריה, בין שתי מלחמות העולם( 
לחלק מהחברה ההונגרית. בשונה מיהודים הונגרים, הוא מאזכר זרים משמעותיים כמו 
טורקים, שהרי הונגריה הייתה מדינת כיבוש של האימפריה העות'מנית לאורך רובן 
של המאות השש עשרה והשבע עשרה, ואנגלים, שבעיני ההונגרים הם סמלו ועודם 
וכן כמה וכמה שפים ואופים או קוֹנְדִיטוֹרִים  מסמלים את פאר התרבות המערבית, 

מרכז אירופיים ידועים מן המאות האחרונות. 

ביתר פירוט, שמות מקומות נזכרים בספרו של לפיד במתכונים הבאים: מרק דגים 
נוסח סֶגֶד, עיר בדרום-מזרח המדינה )לפיד וסירקיס, 40(; גולאש כלומר נזיד עוף נוסח 
סֶגֶד )93(; גולאש כרוב בנוסח סִיקֵאיי, שהוא מחוז בחבל טרנסילבניה שנגדע מחלקה 
אג'  הוֹרְטוֹבַּ מישור  בנוסח  בקר  אומצת   ,)64( טריאנון  בהסכם  הונגריה  של  המזרחי 
שבצפון המדינה )70(; צלי בריונים טרנסילבני )75(; כרוב בשכבות בנוסח קוֹלוֹזְ'וַאר, 
בירת חבל טרנסילבניה )78(, כרוב ממולא בנוסח סָבּוֹלְץ', כפר בצפון המדינה )83(, 
כופתאות   ,)122( לאורכה  במדינה  העובר  נהר  שהוא  טִיסָה,  בנוסח  מפופרק  קרפיון 
אצ'קָה, כיום עיר בסרביה שמדרום להונגריה )159(, כעכים בנוסח פּוֹז'וֹן,  פרג בנוסח בַּ
כיום העיר ברטיסלבה שבסלובקיה ואי פעם עיר בצפון הממלכה האוסטרו-הונגרית, 
וכן כמה וכמה מתכוני עוגיות לִינְצֵר, על שם העיר לינץ שבצפון אוסטריה )185, 189, 
192, 239(. מסתבר שיותר ממחציתם של המתכונים הללו נקראים על שמות מקומות 
חיבור הספר בשנות השמונים של  בזמן  מזה כשבעים שנה  הונגריים  היו  לא  שכבר 
המאה העשרים, למעט בזמן מלחמת העולם השנייה. וחלקם גם לא היו מעולם חלק 
מהמדינה. אך עבור לפיד, שעזב משם בסיום המלחמה, הם היו ונשארו חלק מהמדינה 
ומהתרבות של ילדותו אי אז בין שתי המלחמות, כשהפרידה הטראומתית של הונגריה 
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משני שלישים משטחה ומאוכלוסייתה היתה עדיין טרייה בתודעת דור הוריו ודורו, 
ורחוקה ממקובעת כפי שהיא כיום, מאה שנה לאחר מעשה. גם שמות המקומות שהיו 
ועודם חלק מהונגריה, הם אקזוטיים-משהו בכך שהם מתייחסים למקומות מרוחקים 
מבירת המדינה ומאזור המרכז שלה. אם נרצה, נוכל לראות באלה את מקביליהם של 

מוצרים משלנו שמתהדרים בשמות כגון "גלילי/ת" או "נגבה". 
 

דמויות  שמות  על  הנקראים  מתכונים 
הם:  לפיד  של  בספרו  אצולה  או  מלוכה 
וסירקיס,  )לפיד  מַטְיַאשׁ  המלך  קרפיון 
 125(, פילה בקר בנוסח המלך מַטְיַאשׁ )68(, 
טורט   ,)76( טֵפַאנְיָה  שְׁ הנסיכה  צלי 
אנטריקוט  צלי  וכן   ,)209( טֵפַאנְיָה  שְׁ
 ,)149( פַאלְפִי  ואטריות   )74( אֵסְטֵרְהַאזִי 
אצולה  משפחות  שתי  שם  על  שקרויים 
הונגרית ידועות-שם למן ימי הביניים. לא 
ילדותו  ודומיהן כבר לא היו חלק מן התרבות של  מיותר לציין שכל הדמויות הללו 
של המחבר בין שתי המלחמות, בעידן הפוסט-טריאנוני, אך הן סימלו כבר אז ויתכן 
שעד היום, עבר מלא הוד ועידון שכבר אז הפך למחוז געגועים בתרבות ההונגרית 
שחיו  מיעוטים  לבני  אקזוטיות,  לדמויות  המתייחסים  מתכונים  המלחמות.  בין  של 
ועודם חיים בהונגריה או לארצות ועמים אחרים הם: טורט רִיגוֹ יָאנְצִ'י )206(, על שם 
ין או פת  כנר צועני ידוע מתקופת מפנה המאות התשע עשרה והעשרים, טוֹרוֹק לֵפִּ
טורקית )192(, אינדיאנֵר או עוגה אינדיאנית )199( או "כושית" בעברית שכיום כבר 
)194(. מתכונים על שמות  טוֹרְטָה או עוגה אנגלית  ואָנְגוֹל  אינה תקינה-פוליטית, 
השוויצי  האופה  שם  על   ,)231( זֵ'רְבּוֹ  פרוסת  או  עוגת  הם:  ידועים  ואופים  שפים 
הנודע אמיל זֵ'רְבּוֹ )1919-1854(; טורט קוּגְלֵר )208(, אף הוא על שם אופה שוויצי, 
הנריק קוּגְלֵר )1905-1830(; טורט זַאכֵר )210( על שם האופה האוסטרי פְרַנְץ זַאכֵר 
ינְגֵר )211(, על שם מפעל שוקולד מרכז אירופי רב-סניפים  ישִׁ )1907-1816(; טורט פִּ
בשם זה; וטורט דוֹבּוֹשׁ )212(, עוגה דמויות תוף, בהונגרית דוֹבּ, בהתכוונות לשמו של 

ממציאה, יוז'ף דוֹבּוֹשׁ )1924-1847(, בהונגרית מתופף.

עוגיות לִינְצֵר ) Pixabay – מאגר תמונות 
לשימוש חופשי(
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בהשוואה לספרו של לפיד, בספר הכרטסת של ורדי יש הרבה פחות מתכונים הנקראים 
הונגריה  בגבולות  הנכללים  מקומות  מאזכרים  שישנם  והמעטים  מקומות  שמות  על 
פאנקייקס  לָצִ'ינְטָה,  הפָּ הם  כאלה  להתקיים.  שחדלה  ההיסטורית  זו  ולא  זמננו   בת 
אגְ' )ורדי, 39(, עליהן מספר המחבר כי ממציאן היה השף של  או חביתיות, מהוֹרְטוֹבַּ
רֵצֵן. מכל דמויות  דֵבְּ 1915 בעיר המזרחית  מלון שור הזהב, שנפתח לראשונה בשנת 
טֵפַאנְיָה )1945-1864(, שוַרדי מייחס  המלוכה נזכרת בספרו של ורדי אך ורק הנסיכה שְׁ
האוסטרו- המלוכה  משפחת  מבית  ברכילות  מתבל  הוא  אותו   ,)25( בשר  קציץ  לה 
ט )1898-1837(, לא סבלה  אֵרְזִ'יבֵּ הונגרית. מסתבר שחמותה של הנסיכה, הקיסרית 
את כלתה ואף כינתה אותה "פילה מכוערת", למרות שהיא עצמה יזמה את השידוך בין 
בת המלוכה הבלגית במקור ובין בנה הנסיך רודולף )1889-1858(. הנסיך ניהל פרשיות 
אהבים רבות ולבסוף ביצע התאבדות אוהבים עם הברונית מריה וֵטְסֵרָה )1889-1871(. 
ריחוקו  על  להעיד  יכול  הללו  המלוכה  דמויות  של  ממכבד  והרחוק  הבודד   האזכור 
של המחבר מעולם המלוכה והאצולה שכבר הפך לנחלת העבר עוד בדור סביו, שכזכור 
ובעיצומו של העידן הקומוניסטי במדינה  הונגריה באמצע המאה העשרים  עזבו את 
י,  יקְלוֹשִׁ ובכל מזרח אירופה. סביר שאלה היו פני הדברים גם בעיניו של השף פיטר שִׁ

 שבו כזכור נעזר ורדי בתהליך הכנת ספר המתכונים ההונגרי שלו.
בספרו  מיוצגת  ההונגרית של פעם  האצולה 
אֵסְטֵרְהַאזִי8  טורט  באמצעות  ורדי  של 
בסיפור  המחבר  מזגג  שאותו   ,)63 )ורדי, 
"הדוב  שנהג  הכפייה  על  אנטי-קומוניסטי 
בהונגריה  ביחס לשמות מקומות  הסובייטי" 
ובשאר ארצות הקומוניזם ושבמסגרתה שונה 
אֵסְטֵרְהַאזִי בבודפשט לרחוב  שמו של רחוב 
באזור  הקומוניזם  קריסת  עם  אך  פושקין. 

עוגות זֵ'רְבּוֹ ודוֹבּוֹשׁ ) Pixabay – מאגר 
תמונות לשימוש חופשי(

לָצִ'ינְטָה או חביתית בנוסח הונגרי   פָּ
)Pixabay – מאגר תמונות לשימוש חופשי(

 ,Emilia Palonen :'8. על האימפריאליזם הטופנימי, או השיומי, מלשון שיום, של תקופת הקומוניזם במזרח אירופה, ר
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מתכונים  כמה  גם  כולל  ורדי  של  ספרו  לאֵסְטֵרְהַאזִי.  בחזרה  הרחוב  שם  שונה  כולו 
והעשרים,  מן המאות התשע-עשרה  בולטים  ושחקנים  סופרים  על שמות  הקרויים 
שכמותם כמעט שאין בספרו של לפיד, כגון מרק שעועית על שם הסופר מוֹר יוֹקָאיי 
טוֹפִי )24(, ומרק עוף על שם השחקן אֵדֵה אוּיְהַאזִי )9(.  נְדוֹר פֵּ )8(, אומצת המשורר שַׁ
 )60( יָאנְצִ'י  רִיגוֹ  לעוגות  מציע מתכונים  ורדי  ספרו של  גם  וזרים,  למיעוטים  אשר 
אנגלית,  לעוגה  או  טורקית  לפת  לא  כבר  אך   ,)69( "כושית"  עוגה  או  ולאינדיאנֵר  
כי בהווה של הספר הזה הונגריה )כמו גם בריטניה וטורקיה של ימינו( כבר רחוקה 
מאימפריאליזם. לבסוף, גם ורדי כולל בספרו כמה וכמה מתכונים הקרויים על שמות 
אושיות האוכל שהגו או הכינו אותם לראשונה, כמו חביתיות גוּנְדֵל )52(, עוגות זֵ'רְבּוֹ 
ודוֹבּוֹשׁ )61, 62( כמו אצל לפיד, וכן מאפי בצק של האופה או הקוֹנְדִיטוֹר יאנוש רַאקוֹצִי 
בהבהרה  קוראיו  את  ורדי  מעשיר  וכאן   .)71( העשרים  במאה  שחי   ,)1897-1966(
 שיש הטועים לחשוב כי המאפים הללו נקראים על שם לוחם החופש פֵרֵנץ רַאקוֹצִי, 

שחי כמאתיים שנה לפני הקוֹנְדִיטוֹר, ולא היא.
 

חוץ מאשר בהקשר של השואה, שבו אדון בסיום 
וליהודים  ליהדות  בספרו  מתייחס  ורדי  מאמרי, 
העיר  רב  על  אגדות  סיפורי  באמצעות  רק 
)בסלובקית(  ברטיסלבה  או  )בהונגרית(   פּוֹז'וֹן 
או פרשבורג )בגרמנית וביידיש(, הרב משה חת"ם 
סופר )1762-1839(. לפי האגדה, גם הרב המחמיר 
לא  ומבוססת,  ידועה  רבנים  לשושלת  נצר  הזה, 
יכול היה אלא להשלים עם המנהגים התזונתיים 
המחלוקת  בפניהם.  להעמיד  שניסה  ההלכה  גדרי  ולמרות  כנגד  מרעיתו,  צאן  של 
לכאורה בין הרב לקהילתו נגעה לשני עניינים. האחד היה מנהג אנשי העיר והסביבה 
העניין השני  בחג הפסח.  איסור חמץ  על  בעבירה  וכך להסתכן  לטבול מצות בקפה 
היה, שלמרות איסוריו ואזהרותיו של הרב, היהודים הכפריים שבקרב צאן מרעיתו 
נהגו לפטם את אווזיהם, מהם הפיקו שומן אווז לתבשיליהם, וכך הם הסתכנו בפציעת 
גרונו של האווז ובהפיכתו לבלתי כשר לשחיטה )ורדי, 17(. לפי האגדות הללו, בדיוק 
מפני שהוא הבין לנפש צאן מרעיתו ולא כפה עליהם הר כגיגית, זכה החת"ם סופר 
של  הכולל  בהקשר  רבות.  שנים  במשך  פעם  אחר  פעם  העיר  רב  למשרת  להיבחר 

 – Pixabay ( טורט רִיגוֹ יָאנְצִ'י
מאגר תמונות לשימוש חופשי(

 and Brecht Deseure (eds.), Local Memories in a Nationalizing and Globalizing World
.(New York: Palgrave Macmillan, 2015), 51-66

“The Politics of Street Names: Local, National, Transnational Budapest,” in: Marnix Beyen
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ספרו של ורדי, המסר של אגדות וסיפורים מעין אלה הוא שאם כי היו בקרב יהודי 
 הונגריה מחלוקות פנימיות כלשהן, עדיין, הם היו חלק אינטגרלי מסביבתם ההונגרית 
ולא עוד אלא שההשתייכות הזו חיזקה את הלכידות הפנימית של קהילותיהם וגרמה 

להם להימנע ממחלוקות פנים-יהודיות מפַלגות.

כפי שניתן היה לצפות משני ספרי מתכונים שהם בו-זמנית גם ספרים אוטוביוגרפיים 
ומסמכים תרבותיים שמעמידים גלעד לקהילות שחרבו בשואה, לצד חגיגת הטעמים 
והצבעים שקמה לנגד עינינו בשני הספרים, בכל אחד מהם נמצא גם אזכור, ולו קצר 
חודשים  במחי  נרצחו  המדינה  יהודי  רוב  כידוע,  הונגריה.  יהודי  שואת  של  וחולף, 
אחדים בין אפריל ליולי 1944, בסיוע שיתוף הפעולה הנלהב של הונגריה עם תכנית 
הונגריה.  בריתה  בת  את  כבשה  זו  שלעת  הנאצית,  גרמניה  של  הסופי"   "הפתְרון 
ובין הנרצחים היו גם רבים מבני משפחותיהם של שני המחברים של ספרי המתכונים 
שכאן. עוד קודם לכן, בשנים ובעשורים שקדמו למלחמה, מצבם ומעמדם של יהודי 
את  חומסים  שהם  בכך  ציבוריות  במות  מעל  הואשמו  הם  והידרדרו.  הלכו  המדינה 
שהולכים  כמי  מתראים  רק  הם  וכי  משלהם  לתרום  מבלי  הכללית  החברה  משאבי 
1920 נחקק נגדם חוק  ומשתלבים בה בעוד שבאמת הם ממשיכים להתבדל. בשנת 
גבוהה  השכלה  לרכוש  אפשרויותיהם  את  שהגביל  קלאוזוס,"  "נומרוס  או  מִכְסָה 
נחקקו  הארבעים  שנות  ותחילת  השלושים  שנות  ובסוף  נחשבות.  במשרות  ולזכות 
נגדם שלושה "חוקים יהודיים" שהגדירו אותם במונחי גזעיים ושללו מהם בהדרגה 
את זכויות האזרחים שלהם וכך, בדיעבד, סללו את הדרך להשמדתם בשואה.9 משום 
הזהב  תור  את  שמדגישים  המתכונים,  ספרי  שני  של  בהקשריהם  כי  לומר  ניתן  כך, 
מידי  המדינה  יהודי  שסבלו  העם  ורצח  הרדיפות  זמני  את  ולא  הונגריה  יהודי   של 
בני ארצם, ההתייחסויות הקצרות והמאופקות לטרגדיה של יהודי הונגריה הם מעין 
אקו.  אומברטו  האיטלקי  והסופר  הספרות  חוקר  שטבע  מונח  שהוא  רפאים,  פרקי 
מצניע  גם  זמנית  ובו  המזכיר  מועט  בבחינת  הם  אלה  מעין  טקסט  חלקי  או  פרקים 
)או לא( מן הדברים המרומזים שבפרקים  מרובה, והקוראים/ות הם/ן אלה שיפיקו 
את  לידיהם/ן  יטלו  גם  הם/ן  ובכך  מהם,  המשתמעת  המשמעות  מלוא  את  הללו 

האחריות על המשמעות המלאה של הדברים שקראו. 10  

9. על הנמהרות והנחרצות של יישום "הפתרון הסופי" ביחס ליהודי הונגריה, כאשר תבוסת הציר הנאצי כבר הייתה 
 Randolph L. Braham and Scott Miller, eds. The Nazis’ ר':  ודאית וסיום המלחמה היה נראה לעין, 
יהודי  תולדות  על   .
ר':  והשואה  השנייה  העולם  מלחמת  ובמהלך  לקראת  מעמדם  בהידרדרות  במיקוד  העשרים,  במאה   הונגריה 

ראנדולף ל. בראהאם ונתנאל קצבורג )עורכים(, תולדות השואה – הונגריה )ירושלים: יד ושם, תשנ"ב(. 

 Umberto Eco, The Role of the Reader: Explorations in the Semiotics of Texts   .10  

Last Victims: The Holocaust in Hungary (Detroit: Wayne State UP, 1998)

(Bloomington and London: Indiana UP, 1979), 247-256. 
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איבד  שבו  הרגע  את  פעם  לא  תיאר  רבות,  ובמות  תקשורת  איש  לפיד,  טומי  יוסף 
תקופת  בתחילת  מביתו  ונגרר  נאסר  אביו  את  שראה  לאחר  באלוהים  אמונתו  את 
הרדיפות באביב 44', לדרך שממנה לא שב. מאוחר יותר נודע לטומי ולאמו כי האב 
לאושויץ  נשלח  מכן  לאחר  לעירם,  הסמוך  אצְ'קָה  בַּ האסירים  במחנה  תחילה  נאסר 
ומשם למאוטהאוזן, שם מצא את מותו ממחלת לב כשבועיים לפני שחרור המחנה. 
ל-לפיד שקד על ספר המתכונים  כארבעים שנה לאחר מכן, כאשר הבן טומי-יוסף לֵמְפֵּ
ההונגריים שלו, אחרי שבשנות השבעים כבר הוציא לאור סדרה של מדריכי טיולים 
היה  לא  ודאי  המתכונים  ספר  הגדול,  העולם  כאיש  ניסיונו  סמך  על  העולם  לרחבי 
ל בשואה. אך לאורך  המקום המתאים לתנות את הקורות הטרגיים של משפחת לֵמְפֵּ
ספרו, שבהכרח נגע לתולדותיו ולעולמו כיוצא הונגריה, השכיל לפיד לשלב סיפורים 
ל,  ילָא לֵמְפֵּ ואנקדוטות על בני משפחתו השונים. בעיקר כתב לפיד על אביו האהוב בֵּ
וחובב  משקל  כבד  איש  וכן  בהכרתו,  ציוני  משכיל,  אדם  מצליח,  דין  עורך  שהיה 
תחרויות אכילה, שחמק תדיר ממשטר התזונה הדאגני שכפתה עליו אשתו, אמו של 
טומי. וכך, ברוב תבונה, הצליח הבן להנציח את אביו כפי שחי ולא כפי שמת באפיסת 
כוחות ביקום המחנות הנאצי ויחד אתו הנציח גם את העולם המרכז אירופי שיהודים 

כמו האב הזה תרמו לשגשוגו ואשר גווע יחד איתם. 

אשר לספרו של עופר ורדי, מפני שהוַרדים )שבהונגריה היה שמם וַארָאדִי אך בדרכם 
ארצה או בפתחה נשמטה ממנו הברתו האמצעית( הגיעו ארצה באביב 57', בעקבות 
ונכדם,  בנם  ובעיני  בעיניהם  כי  נראה  בקומוניזם,  צלח  שלא  ההונגרי  המרד   ובצל 
ולא  הפרו-סובייטי  הקומוניסטי  השלטון  היה  האולטימטיבי  הרע  הגולאש,  מחבר 
גרמניה  של  בריתה  בן  הפרו-פשיסטי  ההונגרי  המשטר  של  וההשמדה  הרדיפות 
הנאצית בשואה. סיפורו של ורדי על שינוי שמות רחובות ואתרים במרחב הציבורי 
הוא מתאר  ספרו  סיום  לקראת  רק  זה.  לכיוון  הטייתו  או  נטייתו  על  מעיד  ההונגרי 
בקצרה משהו מחוויותיה של סבתו האהובה רוז'י כצעירה שמצאה מקלט זמני בבית 
 בחסות השגרירות השוודית בבודפשט ואת יציאתה המקרית מהבית הזה דקות אחדות 
לחליפין  או  הונגרים",  "חמושים  בספרו  מכנה  שהוא  מי  של  הפשיטות  אחת  לפני 
"נאצים", שטבחו במי שנותרו באותו בית )ורדי, 84(. וכך, אם בידיעה אם לאו, ורדי 
זיכרון הקשורים  ולוחות  הונגריים עכשוויים על שלטים  כיתובים  גם מיישר קו עם 
לרדיפה ולהשמדה של יהודי הונגריה בשואה, לפיהם בא הכובש הנאצי והוא זה שרצח 
את רוב יהודי המדינה, או שהשלטון הפשיסטי של סוף אותה שנה הוא האחראי לרצח 
יהודי המדינה. כמובן, כפי שמפורט בספר בעריכתם של בראהאם ומילר שנזכר לעיל, 
הקודם,  השלטון  בזמן  בוצע  ההשמדה  שעיקר  מפני  וזאת  לאמת.  חוטא  זה  תיאור 



- 200 -

באביב-קיץ 1944, בעוד שהשלטון הפשיסטי קם רק בחודש נובמבר של אותה שנה, 
וחודשיים אחרי כן, בינואר 1945, כבר נכבשה המדינה על ידי ברית המועצות ורדיפות 

היהודים על ידי השלטון ההונגרי פסקו.

לסיכום, במאמר זה הצגתי את המקומות, המרחבים והעולמות ההונגריים המתוארים 
היחידים  ההונגריים  המתכונים  ספרי  בשני  מוצנעים,  דווקא  או  מדומיינים,  ו/או 
בישראל, פפריקה של יוסף טומי לפיד וגולאש לגולש של עופר ורדי. שני הספרים 
הם מוצרים ותוצרים מפוארים, כל אחד ברוח זמנו ובסגנונו הייחודי של מחברו. באופן 
בלתי נמנע, שני הספרים הם גם מעין אתרי זיכרון שמפארים מורשת ארוכת שנים, 
עשורים ומאות של תפוצה יהודית שידעה עליות ומורדות ושלבסוף נספתה בשואה 
בידי גרמניה הנאצית ובשיתוף פעולה של בני הארץ ההונגריים. משום כך שני הספרים 
ולשימור  לזיכרון  והראוי  המשמח  בין  ואיוריהם  סיפוריהם  עמודיהם,  לאורך   נעים 
ובין הטרגי והזועק, בין העבר להווה, בין הונגריה לישראל ובין הרמוניזציה לאנגנוריסיס 
לנו  מציעים  הספרים  ששני  מכאן  קשה.  באמת  הכרה/הודאה  או   )anagnorisis(
וירטואלי,  סלטים  בר  מעין  אלא  נוקשה  בסדר  מנות  וכך  כך  בת  סדורה  ארוחה  לא 
 שכל המעוניין/ת נוטל/ת ממנו כרצונו/ה ומרכיב/ה לעצמו/ה את ארוחתו/ה העשירה 

או הדלה או הסלקטיבית, המשמחת או המעציבה. 

בהונגריה של היום תרבות האוכל חיה ורוחשת כבימים ימימה ואולי אף יותר, אך לא 
גורשו  ועזבו או  והתרבות ההונגריות  היו חלק מן החברה  כך הדבר עבור מי שפעם 
משם לעד. אם לחזור לשאלות העקרוניות שבהן פתחתי את מאמרי, במקרה של יהודי 
הוא  הישנה  הארץ  זיכרון  הונגריה, 
ארוך או רחוק מאוד. וזאת, למרות 
טראומתיות  היסטוריות  נסיבות 
בעוגנים  או  בגשרים  חסר  ולמרות 
בשפת  שליטה  כגון  תרבותיים 
יוצאי  כי  מסתבר  הישנה.  הארץ 
הללו,  ההונגרית  ויוצאות התפוצה 
מבקשים/ות  צאצאיהם,  גם  כמו 
להזכיר לעצמם/ן ולאחרים/ות את 
שני  ולפחות  הקודמת  מורשתם/ן 
לאורכו  שבחנתי  הספרים  מחברי 
של המאמר הנוכחי זו הצליחו לעשות זאת בדרכים יצירתיות, מנעימות ואופטימיות, 

ככל שרק ניתן.

בית קפה "תל אביב" ברובע היהודי בבודפשט, כיום 
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